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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Acting Secretary of State to the Russian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, August 27, 1992

Excellency:

I have the honor to refer to discussions held by representatives of our two Governments
in Moscow on August 10-11, 1992, in connection with fishing for Pacific salmon within
the respective 200-nautical mile zones of the United States of America and the Russian
Federation and to propose on behalf of the Government of the United States of America
that a ban be imposed upon directed fishing for Pacific salmon in the above-mentioned
zones in areas beyond 25 nautical miles from the baselines from which the breadth of the
territorial sea is measured, in the North Pacific, including the Bering Sea, in the waters be-
tween 170 degrees East longitude and 143 degrees 53 minutes and 36 seconds West longi-
tude north of 50 degrees North latitude. I have the honor to propose that our Governments
consider further restrictions on Pacific salmon fishing in our respective zones if such re-
strictions are deemed appropriate.

I have the honor to propose that the above-mentioned ban not apply to scientific re-
search vessels conducting surveys under national and international scientific research pro-
grams, or to vessels flying the flag of the United States of America or the Russian
Federation conducting salmon scouting in the U.S. and Russian zones, respectively, for the
specific purpose of monitoring the abundance and the migration of Pacific salmon originat-
ing in the waters of the United States of America and the Russian Federation. I propose fur-
ther that our Governments exchange information regarding the number of research and
scouting vessels operating in accordance with their respective national research programs,
as well as the amount of salmon caught by such vessels.
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I have the honor to propose that our Governments establish a joint scientific program
on anadromous stocks which would facilitate, among other things, exchanges of biological
samples and information on salmon fishing catch and effort, stock abundance, escapement
and migration by stock, the status of feeding areas and prey species, salmon enhancement
programs, fishery regulation, conservation and management plans, and other data that may
be mutually agreed upon. The objective of the joint program would be to assess possible
interceptions of North American and Russian origin salmon. I wish to further propose that
the joint program also study the effect of artificially produced salmon on the ecosystem of
the Bering Sea and the Gulf of Alaska. The joint program would arrange for exchanges of
scientific personnel.

I have the honor to propose that meetings of our respective specialists be held annually
in the United States of America and the Russian Federation, alternately, in order to coordi-
nate efforts and monitor the implementation of this agreement.

If these proposals are acceptable to your Government, I have the further honor to pro-
pose that this note and Your Excellency's note in reply shall constitute an agreement be-
tween our two Governments, which shall enter into force on the date of Your Excellency's

note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:
DAVID A. COLSON

His Excellency
Vladimir P. Lukin
Ambassador of the Russian Federation
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

II

The Russian Charg, d'Affaires ad interim to the Acting
Secretary of State

rOCOJibcTBO
POCCHJ1fCKOl DlEJEPA.HI4

B CIIIA
r. BawuHHrToa

r. BatUHHrrOH, 3 ceHT.I6pm 1992 ro~a

Batue rlpeEoxCOJ;4Te bcTBo,

14meto qecTb nOATBePAHTb nonyxeHne JU14HoR HOTbl 14cno.0HSIIO-

Luero o6a3aarnocTH FocyJapCTBeHHoro ceKpeTapi CoeIttHe41bzx lHTaTOa
AMepHKH OT 27 aarycTa 1992 roaa cneayowero coLep KaHifl:

HaCTOAUjHM liMeio 'LeCTb CoCJiaTbCa Ha neperoBOpbl, npoBe.leHHbie

npettcTaBHTenJiMf LByx flpaIITenbCTB B r.MocKBe B nepHoA 10-11
aBrycTa 1992 roaa, cB3maHHble C npOMbICJIOM TIIXOOKeaHcKoro .nococ.

B npetenlax COOTBCTCTBylOuX 200-MHnbHblX MOpCKIIX 30H COeaHHeH-

HbIX LITaTOB AMep Kr i PoccIIcKofi (1eixepaiH i npea.rloKOHTb OT

HMeHH flpaBHTeJlbCTBa CoeammeHabIX HlTaToii AMepKgI 3anpeTHTb np$1-

MOh rzpOMb]CeT THxOOKeaHCKOrO JIOCOCx B BbiweyOmMHyTblX 3OHaX 3a

npextenaMa 25 MOpCKHX MHJIb OT 6a3HCHblX JAHH[Irt, OT KOTOpbIX OTC4l-

TbiBaeTCe WHpHna TeppHTOpfaJqbHOrO Mop, B CCBepHoiI 4aCTH Taxoro

oKeaHa, BKJtoLiaq EepHrono Mope, n no~aax Me;CKay 170 rpaycoB

BOCTOt4HOfl aoiroTbi n 143 rpaAycoa 53 MIiHyrbi 36 ceKyH.Q 3anaAJofi

AonrOTbl K cenepy OT 50 rpaxiycou ceBepHofl Wlpo'rbi.

liMeto qeC'Tb npeL.jo)cHTb, 4TO6bl Haua l-paBlITCJlbCTBa cornria-

CHJIHCb pacCMOTpeb QalbHetuJHe orpatieHtIA nPOM b~cna TlxooKeaH-

CKOrO JIOCOC.I B HauIIx COOTBe'rCTBYtOHLLHX 3oHax, eC.rJ TaKne orpaHaqe-

HH5t COMTyTCH Heo6XOAHMblMtt.

EFO FIPEBOCXO HTEflbCTBY

JIOYPEHCY wi] EEPrEPY

I4.o.rocYJ1APCTBEHHOFO CEKPETAP; CLIA
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IlMelo qeCTb npegOnoAHTb, tiTO6bl BbIHteyKa3aHHblh 3anpeT He npH-

MeHWTIC5I K Hay HO-Hccjie lOBaTeJlbCKHM cyztaM, FnpOBO XIHM CbeMKH

nO HaUHOHaJbHbIM H MeAKI1yHapoUnbIM nporpaMMaM HayqHbIX HCCiie-

tjoBaHHH, II11 K cygLaM nOg (fmaroM Coe]3iHCHHhIX [UTaTOB AMepHKH

HAH nog ( farom Pocc1iicKoiB (DeaepauwI, BegyluM nOHCK iococefi co-

OTBeTCTBeHHO B 3OHax CILIA H POCCHIH, KOHKpeTHO C uebIO KOHTpOJIR

3a qiCjieHHOCTbIO H CpOKaMH M14rpaLrn1l THXOOKeaHCKHX .IOCOCei COOT-

BeTCTBeHHO B 30Hax CoernJHeHHblX tUTaTOB AMepl4Ku H POCCHACKOi

(Dearepautui. Ulpe narato, qTo Hatuf ipaBliTeybCTBa 6yxlyT o6MeHH-

BaTbCI RH4)opMauiHerl OTHOCHTeibHO KOAJH14CCTBa HayqHb]X 14 nIOICKOBbIX

cy.orB, pa6oTatowlx CorJaCHO 1X COOTBeTCTBylIoIUM HaLHOHa~JbHbIM

nporpaMMaM, a TaKXCe O KOM1H4eCTBe JOCOCMl, BbIMOBJreHHOFO TaKtiMH

cyIaaM14.

HmIeo 4eCTb lpeCx-rOKHTb, 1-TO6bl HaLUH IpaB14TeJbCTBa pa3pa-

6oTajnH COBMeCTHyO Hayq4HyIO nporpammy no alaJgpOMHbIM 3anacaM,

KoTopaA, cpe/jti npoxero, 6yae'r cnoco6CTBOBaTb o6MeHy 614ojorH-

qeCKIIMH o6pa3uaMH t HHc1§opMau11eil 0 Bbl"lOBe MOCOCt ti HpOMbiCiOBOM

yC14t4HH, lqHCJICHHOCTH 3anaca, Bo3BpaTe Ha HepeCT Ht MtHpaHijH no

Ka>KciOMy 3anacy, COCTOqHHII paAOHOB Hary.la H4 BUI4aM, KOTOpbMH Hnil-

TaeTC J1OCOCb, nporpaMMax BOCrIpOH143BoCTBa .aOCOCq, perysitipoia1ni4

pb16OIoOBCTBa, nfqaHax COXpaHCHH5l 14 ynpaBIeCHmn H upyrHm14ti )aHHbiMI1,

KOTOpbie MOryT 6blTb B3anMHO COrnaCOBaHbl. LlefiblO COBMCCTHOI nIpO-

rpaMMbi aIOMIaHa 6blTb oueHKa BO3MO)KHOro nepexBaTa jococ5i ceBepo-

aMepHIKaHCKOFO 14 pOCCHAI4CKOrO npOHCxo>KqeHHR. COBMeCTHaSA nporpaM-
Ma TaKeKe H3yqHT BlH5IHlHe tCKyCCTI3eHHO BocnpoH3BenIeHHoro JOCOC1

Ha 3KOCHCTeMy bieptHroBa MOp5 1 3a.iTmBa AMnICKa. COBMeCTHam npo-

rpaMMa npeXyCMOTpHT o6MeH HayxHbIM nepCOHaTOM.

4IMeto qeCTb npealiO)KIITb, wTOibf BCTpeqH HaLUHX COOTBeTCTBy-

toutX cnennaiHCTOB HpOBORH4jHCb e;KeOaiHO noomepealHO B CoeUIHHeH-

HbIX HITaTax AmeptliK ii POCCHiiCKOIi (Deztepamun c UeibIO KOOpuiHHaulHH

yCHl.rIHi H KOHTpOJr5I 3a peaum3autei HaCTOU5LU~x npeaLJoKeHHn4.

EcnH 3T1 npegXiO)KeHH IBJIHIOTCm npmeMJIeMbIMti I.1M Batuero

[IpaBHTeJMbCTBa, HMetO 4eCTb IlpeljioAcHTb, LITO6bl HaCTOLtLas HOTa H

OTBeTHanl HOTa Bawero IlpeBOcxoa4TuebcTBa COCTaB.rIH Cori-a~leHHe

MCXQly HaWuiM" -paBITeJbCTBaMH, KOTOpOe BCTynNIT B CHy C )IaTb

nony1qeHHAl OTBeTa Bawero flpeBocxorTerlbCTBa.>>

IlMelo qeCTb COO6WHTb o COrFiaCHti POCCHRCKO CTOpOHbl C Bbl-

wIeH3JO)iKeHHbIM.
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PoccHAcKaxi CTOpOHa HCXO)IIIT H3 TOrO, MTO aorOBOpCHHOCTb MeeKly

CTOpOHaM;4 no 3TOMy BonpOCy BCTylIaeT B CtiUiy C aTbl aIaHHOFI OT-

BeTHOH HOTbl.

Eule pa3 npHMnlTe, Bawe FlpeBocxoA HTeJlbCTBO, YBCPeHUi B MOeM

BeCbMa BbICOKOM yBa)KeHHH.

AHJPEfI KO.IOCOBCKHII

BPEMEHHbIIi IIOBEPEHHbI
B ,JEJ1AX POCCH4 B CIHA
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Embassy of the Russian Federation in the United States of America

Washington, D.C.

Washington, September 3, 1992

Your Excellency:

I have the honor to confirm receipt of the Acting U.S. Secretary of State's personal note
of August 27, 1992, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to state that the Russian side agrees with the foregoing proposals.

The Russian side understands that the agreement between the parties on this matter will
enter into force on the date of this note in reply.

Accept once more, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

ANDREY KOLOSOVSKIY
Ad Interim Russian Charge d'Affairs

in the United States of America
His Excellency
Mr. Lawrence Eagleburger
Acting United States Secretary of State

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
les Etats-Unis d'Am~rique
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Secrtaire d'Etat par interim I'Ambassadeur de la Russie

DEPARTEMENT D'ETAT

Washington, le 27 aofit 1992

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me rf&rer aux consultations qui ont eu lieu A Moscou les 10 et I I aofit

1992 entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements, au sujet de la p~che du saumon
dans le Pacifique dans les limites respectives de 200 milles marins des Etats-Unis
d'Am~rique et de la Fd~ration de Russie et de proposer au nom du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am(rique linterdiction de la pche dirig~e du saumon dans les zones susmen-
tionn~es du Pacifique au-delA de 25 milles marins a partir des lignes de base servant
mesurer 1'6tendue de la mer territoriale, dans le Pacifique Nord, y compris ]a mer de Bering,
dans les eaux situ~es entre 170 degr~s longitude est et 143 degr~s 53 minutes et 36 secondes
de longitude ouest au nord de 50 degr~s de latitude nord. J'ai 6galement 'honneur de pro-
poser que nos gouvernements envisagent de nouvelles restrictions l la pche du saumon
dans le Pacifique dans nos zones respectives si lesdites restrictions sontjug6es appropri6es.

J'ai 'honneur de proposer que linterdiction susmentionn~e ne s'applique pas aux ba-
teaux de recherche scientifique effectuant des enqutes dans le cadre de programmes sci-
entifiques nationaux et internationaux ni aux bateaux battant pavilion des Etats-Unis
d'Am~rique ou de la Fd~ration de Russie effectuant des reconnaissances dans les zones
am~ricaine et russe respectivement dans le but sp~cifique de superviser le volume et la mi-
gration du saumon dans le Pacifique prenant origine dans les eaux des lttats-Unis
d'Am~rique et de la Fdration de Russie. Je propose 6galement que nos Gouvernements
proc~dent A des 6changes de renseignements concernant le nombre de bateaux de recherche
et de reconnaissance conform~ment A leurs programmes nationaux de recherche, ainsi que
les prises de saumon par lesdits bateaux.

J'ai Ihonneur de proposer que nos Gouvernements 6tablissent un programme scienti-
fique conjoint portant sur les groupes anadromes en vue de faciliter, notamment, les
6changes d'6chantillons biologiques et de renseignements concernant les efforts et les pris-
es de saumon, labondance des peuplements, les taux de fuite et de migration par peuple-
ment, ]a situation des zones d'alimentation et des espbces d~voreuses, les programmes
d'am~lioration des bancs, les rbglements en mati~re de pche, les plans de conservation et
de gestion et autres donn~es pouvant 6tre convenues d'un commun accord. Le programme
conjoint aurait pour objectif d'6valuer les possibilit~s d'interception du saumon d'origine
nord-am~ricaine et russe. Je voudrais proposer 6galement que le programme conjoint &tud-
ie les effets d'une production artificielle de saumon sur '6cosyst~me de la mer de Bering et
du Golfe de l'Alaska. Le programme pr~voirait des 6changes de personnel scientifique.



Volume 2262, 1-40301

J'ai I'honneur de proposer que des reunions annuelles de nos experts respectifs soient
organis~es aux Etats-Unis d'Am~rique et sur le territoire de la FHd~ration de Russie A tour
de r6le, en vue de coordonner les efforts et de suivre la mise en oeuvre du present Accord.

Si ces propositions rencontrent I'agr6ment de votre Gouvernement, j'ai 6galement
'honneur de proposer que la pr~sente note et la note de r~ponse de votre Excellence con-

stituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de la note
de r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc

Pour le Secr~taire d'tat par int6rim
DAVID A. COLSON

Son Excellence
Monsieur Vladimir P. Lukin
Ambassadeur de la Fderation de Russie
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II
Le Charge d'Affaires par interim de la Russie au Secrtaire d'Etat par int~rim

AMBASSADE DE LA FDI1RATION DE RUSSIE

AUX ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

WASHINGTON DC

Washington, le 3 septembre 1992

Monsieur le Secr6taire d' tat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note personnelle du Secr~taire d'tat par interim
des lbtats-Unis en date du 27 aofit 1992 dont le texte suit:

[Voir note I]

J'ai rhonneur d'indiquer que les propositions qui prcedent rencontrent I'agr~ment de
la Fd~ration de Russie.

La F~d~ration de Russie croit comprendre que laccord entre les parties relatif A cette
question entrera en vigueur A la date de la pr~sente note de r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'tat, etc

Le Charg6 d'affaires par interim de la Fd~ration Russe
aux Etats-Unis d'Am~rique:

ANDREY KOLOSOVSKIY
Son Excellence
Monsieur Lawrence Eagleburger
Secr~taire d'tat par interim des tats-Unis d'Am~rique


